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OYHKIIMOHUPOBAHUE B TEKCTE

®auna Kapramkosa
(Heanoso, Poccusn)

Cmammio npuceaueHo amanizy npeccynosumueHoi CeMaHmuKy aH2itCbKUX COMAMUYHUX
¢pazeonocizmie ma ix @yukyionysannio 6 mexcmi. I[loxazano, wo Oaui MO6HI O0OUHUYI
ONUCYIOMb HeBepOalbHY NOBEOIHKY TI0OUHU U Nepedaroms PizHi eMoyii il 6I0HOUEHHS.

Knwuosi cnoea: comamuuni  pazeonocizmu,  npeccynosumueHa — CemMammuka,
@dynKyionysanms.

Cmamvs  noceawenHa  aHanu3y  NPecynno3UmMuGHOU  CEeMAHMUKU  AHSTULUCKUX
comamudeckux gpazeonocusmos u ux @QyHkyuonuposanus 6 mexcme. Iloxkazano, umo OanHvie
A3bIKOGbIE eOUHUYLL ONUCLIBAIOM HeepOalbHOe NogedeHUue Yelo8eKka U nepeoarom pasiuyHvle
IMOYUU U OMHOULEHUSL.

Knrouesvie cnosa: comamuueckue ¢hpazeonocuzmvl, Npecynno3UmMuUGHAsl CeMaHmuxd,
@yHKkyuonuposanue, HedepoanbHbie OelCmeuss, SIMOYUOHATLHAS PeaKYUs, MapKepbl.

The article is devoted to the analysis of English phraseological units, containing names
of parts of the body and their functioning. It is shown how they describe non-verbal behavior and
render different emotions and relations.

Key words: phraseological units, containing names of parts of the body, deep semantics,
functioning, non-verbal behavior, emotions, markers.

IMocTanoBka mpodJeMbl. M3BECTHO, YTO SI3BIKOBOW aHTPONOMOPGU3M OO0YyCIOBICH
CTpEMJICHHEM YeJIOBEKa OMHUCHIBATH OKPY’KAIOLIUI MHUp MO «o0pa3y M Mmoaoduio cBoemy». Tak,
HA3BaHMUS YacTEH YEIOBEYECKOTO Tena (COMaTH3MBbI), MPEACTABISIONIME COOOH OAWH U3
JIPEBHEHIINX CIIOEB B JIGKCUKE PAa3HBIX S3BIKOB, COCTABISIOT O0pa3HyI0 OCHOBY TaK Ha3bIBaeMOMU
COMaTHYECKOH (hpa3eosoruu. DTO 0OBSICHSIETCS B IEPBYIO OYEPEb TEM, YTO 32 COMATHUYECKUMU
OopraHaMH 3aKpelieHbl yHHUBEpcajbHbIE MJii BCeX HapoaoB (QyHkuuH. B wyactHOCTH, C
JKU3HEACSTEIbHOCTBIO PAa3JIMYHBIX OpPraHOB TeJa HEMOCPEICTBEHHO CBS3aHO W JYIIEBHOE
COCTOSIHUE uesnoBeka. bbuio oOHapyXeHO, 4YTO B S3bIKaX pPa3lIMYHBIX THUIIOB HMOLUU
ONUCHIBAIOTCA TIO MOJIETU «TEeJNO Kak BMecTuiumie smonui» [1]. Ha3Banus uacreir Tena
YesioBeKa BXOJAT B KOMIIOHEHTHBIN COCTaB 3HAYUTENIHLHOTO YUCIa (PPa3eoI0oru3MOB pa3InuHbIX
SA3bIKOB, B TOM YHUCJIE M aHIVIMKUCKOro. B TpagulMOHHOW JIMHIBUCTHUKE COMAaTUYECKHUE
¢bpa3eonoru3Mpl MOJIYYWIA JOCTATOYHO TMIOJIHYIO CHUCTEMATHU3allMI0 M uaeorpaduueckoe
ommcanue. Bmecte ¢ TeM, cieayeT OTMETHTh, 4TO comaTudeckue ¢paseonorusmel (CD)
MPEJICTaBISIIOT cOOOM BechbMa HEOJHOPOJHBIM IUIACT JIEKCHMKU M, CJEI0BaTelIbHO, TPeOyloT
muddepennpoBanHoro onucanus. OcoOblii MHTEpec mnpencTaBisieT paccmorpenue CO kak
BUPTYaJbHBIX €IUHUI] S3bIKa, HMMIUTUIUTHO COJEpKalIMX HHGOpMaLUI0 O HeBepOabHBIX
JNENCTBUSAX YEIIOBEKA, XapaKTep U HAMPABICHHOCTh KOTOPBIX MOTYT OBITh Pa3IMYHBIMH.

AKTYyaJIbHOCTD HccCJIe0BaHMA. B CBSA3U ¢ BO3POCHINM MHTEPECOM YUEHBIX K U3YUECHHUIO
B3aUMOJICHCTBUS BepOAJLHOIO M HEBEpOATBHOIO KOJOB HCCIENOBaHHE (Ppa3eoIOornuecKux
€IMHUII, ONMCHIBAIOIINX HEBEPOATbHOE MOBEACHHE, TPHOOPETAET 0CO00 BaXHOE 3HAUYCHHE. DTO
CBSI3aHO, B MEPBYIO OYEPE/lb, C TEM, UTO KOHLENTYaIN3alus >KECTOBBIX JABUKEHUN YEIOBEKa U
JIEWCTBHUI €ro Tejla HaXOAWT OTPaXEHHWE MMEHHO BO (hpazeosornyeckux enuHuiax [2]. Takum
obOpa3oMm, akTyanmpHOCTh wuccienoBanuss CO ompenensieTcss HACTOSTENBHONH MOTPEOHOCTHIO
M3YYEHHUS SI3BIKOBBIX €IMHHUII, OCYLIECTBIIAIOMINX MEPEBOJ CEMAaHTHKU HeBepOaIbHOrO KoJa Ha



BepOaNbHBIA  KOJ, YTO OyIeT CHocoOCTBOBaTh pEUICHHWIO MPOOJIEMBI  COOTHOUICHUS
€CTECTBEHHOTO M «TEJIIECHOTO0)» SI3BIKOB.

ComaTnueckoe BOCHPHSTHE UYEJIOBEKOM CBOETO Tella SIBJIAETCS OJHUM U3 Ba)KHEHUIINX
(bakTOpoB caMOCO3HAHUs YeloBeKa. J[pyrumMu clioBaMu, 4€JI0BEK COOTHOCHUT CBOIO JIESTEIBHOCTh
U TIOBEJICHUE, BKIIIOYAsi U SMOIMOHAIBHYIO c(epy, ¢ COOCTBEHHBIM TEJIOM M €ro JacTsmu. B
ATOM CBS3M CTAHOBUTCS TMOHSATHA HEOOXOAMMOCTH paccMoTpeHHs QyHkIuoHupoBanus CO,
0a3upyIOUIErocsl Ha aHalIM3€ WX MPECYNINO3UTHUBHOW CEMAHTHUKH, YTO M COCTABIIIET HOBU3HY
U3JIaraeMoro B HacCTosIIIed cTaThe HcciefoBaHusa. OTCYyTCTBHE MOAOOHBIX pabOT MOKa3bIBAET
aHaJIN3 IMyOJIMKANN TTOCIIEHHX JIET TI0 JAaHHOW TeMaTHKeE.

AHaau3 mocjegHux wucciaenopanuil. Comaruyeckas (pa3eoyorus HcCCiIeI0BaIach
IIPEKIE BCErO B IJIaHE CEMAHTHKH JIEKCEM-COMAaTU3MOB, @ TaK)K€ MOTHUBALMU UX MEPEHOCHBIX
3HAYEHUI B paMKax CEMaHTUYECKOTO Makpomos «YemoBeK», 4TO MO3BOJIUIO YUEHBIM TOBOPUTH
00 yHUBEpCaJbHOM MPHUHIIUIE AHTPOMOIICHTPUYHOCTH MHUPOBOCHpUATUA [3]. 3HAUUTEIBHOE
YHCIO paboT TMOCBAMICHO COMOCTABUTEIHHOMY aHAlIM3y COMaTHYecKoil (¢pa3eonoruu, B
pe3yJbTaTe 4ero ObUTH BBISBIICHBI pa3IMYHbIE CTIOCOOBI OMTUCAHUS BHEIITHETO 00pa3a YeloBeka, u
ero BHyTpeHHero wmwupa [4]. Ocoboe wmecTo 3aHMMaeT UCCIIEIOBAaHUE CTPYKTYpPHO-
TUIOJIOTHYECKUX XaPAKTEPUCTHUK COMATHYECKUX (Pa3eoJOru3MOB Ha MaTepuaie pa3iIudHbIX
A3BIKOB [5, c. 6]. JIuHrBokynaeTyposiornueckoe onucanue C® B pamkax mkonsl B.H.Temus
IpelIoyiaraeéT pacCMOTPEHHE cOoMaTh3Ma Kak KyJIbTYpHOIO 3HAKa M HOCHUTENS KyJIbTYPHOI'O
cMmbicna. MccnenoBaHne COMAaTHYECKHMX KOMIIOHEHTOB (ppazeosnorusMa B COBOKYIHOCTH C
JpPYIrMMH KOMIIOHEHTAMM Ha IpEeIMET UX COOTHECEHHUS C JAPYTMMHU KOJaMU KyJbTYpbl JaeT
BO3MOXXHOCTh ~ BBISIBUTH ~ COBOKYIHOCTh  KYJIBTYPHBIX  CMBICIIOB,  BOIUIOIICHHBIX  BO
¢pazeonornueckoM 3Hake B 1enoMm [7]. ComaTuueckas Qpaszeonorust sBUIach OOBEKTOM
UCCIIEIOBAHMS Pps/la JUCCEPTAIMOHHBIX paboOT, B KOTOPHIX aBTOPHI MPOAODKAIOT TEMY
cornocTtaBuTesnbHOro anainn3za C@® B pa3HOCTPYKTYpHBIX s3blkax [8; 9: 10], a Taxxke
MNPEeINPUHUMAIOT TIOMBITKY CO3/1aHUsl KOTHUTHBHOW MOJENW BOCHPUATHS HAa MaTepuale
pa3ianuHbIX A3bIKOB [11, ¢. 12].

Henp  HacTOsiIed  cTaTbM  3aK/IIOYAaeTCs B YCTAaHOBICHUHM  CHEHUPUKU
npecynno3uTuBHOM cemMaHTuku CP U B onucaHny UX QyHKIIMOHUPOBAHUS B TEKCTE.

N3i0:keHue OCHOBHOro0 Martepuajia. lcxons wu3 oOMIENPUHATOW TpEeX4dacTHOM
KOMITO3UIIMM BHEIIHETO W BHYTPEHHEro atiaca Tena (BepXHsAsd, CpPeAMHHAs M HUKHAA
COCTABJISIFOIIUE), MOXKHO BBIJICIUTH TPYINIY IJIaroJbHBIX (pa3eoJOru3MOB C COMAaTHU3MaMU,
0003HayYaIOIIMMHU BEPXHIOIO YacTh Tejia. PaccmaTpuBas qaHHble (ppa3eoqoru3Mbl, MBI TIOJIaraeM,
YTO OHM HMIUIMIHMPYIOT OINpPEAeIeHHYI0 KOMMYHHUKAaTHBHO-NPAarMaTUYECKyl0 CHUTYaluio, B
KOTOPOH 3a71eiCTBOBaH HEKUI CyOBEKT/CyObEKThI, COBEPIIAOIIIE ONPEaeIIEHHOE HEBEpOAIbHOE
JeiicTBUe, MPOSIBIISIS IPU 3TOM Ty WM HHYIO SMOLIMOHANBHYIO peakinio (OP) wnn oTHoLIEeHUE K
IPyTOMYy CYOBEKTY.

VYcranoBineHo, u4to paccmarpuBaembie DOE wmoryr mapkupoBath pa3IYHbIC
HMOIIMOHAIBHBIE PEaKIMH YeIOBeKa. YKaKeM, KaKHe SMOIMU W OTHOIICHUS HMIUIUIUPYET
npecynno3uTuBHas cemantuka CO u npoaHanuszupyem ux GyHKIIMOHUPOBAHUE B TEKCTE.

B rpymnne nonoXuTeNbHBIX SMOLMH HaubOoiiee THUMMYHBIMH IO JaHHBIM aHalIn3a
(bakTHYeCKOro Marepraia OKa3bIBalOTCS TAKUE KaK:

Bocxumienue, 3auHTEepecoBaHHOCTE €.g. (not to take (keep) one’s eyes off smb. (smth.)
PaccmarpuBaembiii CO oTpakaeT CUTyaIHio, B KOTOPOM 3a/1elicTBOBaHbI 1Ba CyObekTa — X 1 Y.
[Ipecynmno3uTHBHAs CEMAaHTUKA ATOTO (pazeosoru3Ma COACPKUT yKa3aHHE Ha TO, YTO CYyOBEKT
Y mpeacrasnseT ocoObiii mHTEpec s cyonrekra X: (1) I was going up to New York to see my
sister and spend the night. He had on a dress suit and patent leather shoes, and I couldn't keep
my eyes off him, but every time he looked at me I had to pretend to be looking at the
advertisement over his head. (1, 48). 3necs C® cinyxut ob6o3nauenuem OP uHTEpeca cyObekTa
X mo ortHomeHHI0 K cyObekTy Y. CyOwnekra X mpexae BCEero MPHUBJICKACT BHEIIHHN BHI
cyobekra Y — dress suit and patent leather shoes. Monanbhelii rnaron to have B mpomreniem
BpeMeHH (B 3HaYeHUU obligation) CBHAETETLCTBYET O TOM, YTO CYOBEKT X, OyAy4yu HE B CHUiIaX




OTOpBaTh B3IJIsIIAa OT CyOBbekTa Y, OBUT BBIHYKICH MPUTBOPSTHCS CMOTPSIIUM HE Ha HETo, a Ha
oOwsBneHune — had to pretend to be looking at the advertisement over his head, uro roBopur 00
MHTEHCUBHOCTH HCITBITHIBAEMOU SMOIIUH.

JIto6oBb, BocxuieHue e.g.(to feast one’s eyes (on...) Ilpecynno3utuBHas ceMaHTHKa
nmanHoro C@ 3akmoyaeTcsi B TOM, 49TO CcyObekT X JroOyercss cyOBekToM Y: COBepIIacT
HeBepOallbHOE JEHCTBHE MUPEMUYECKOIO XapakTepa MO OTHOILEHHIO K CyOBeKTy Y, KOTopoe
MapKHPOBAHO TIOJIOKUTEIIEHO — CMOTPUT Ha OOBEKT cBoed roOBHM W cummaruu: (2) He was
going to sit and feast his eyes, and come away knowing her no better, but ready to go and feast
his eyes again tomorrow. (2, 79). Cy0bpekT X HAaCTpPOEH IOJIOKUTEIHHO IO OTHOUICHHIO K
cyobekty Y - BmoOneH B Hero. CyOwbekT X MONYQJIMBO BBIPAKAeT CBOIO CUMIATHIO U
BOCXUINEHHE CyObeKTOM Y. O TOJO0XKHUTENbHON SMOIMOHAILHOW HAINPAaBICHHOCTH IAaHHOTO
MHUPEMHUYECKOTO HeBepOanbHOro koMmnoHeHnta kommyHukanuu (HBK) (dbpazeonorusm feast his
eyes) CBHIETEICTBYET MOJOKHTEIBHO KOHHOTHPOBAaHHBIN Tiaron feast, BXOAIIIMK B COCTaB
naHHoro C®, KoTopslil ynoTpebeH B TEKCTE JBAXK/Ibl, YTO TOBOPUT 00 HHTEHCUBHON OP.

Pagocte e.g.(to grin from ear to ear ) Ilpecynmo3uTuBHas CeMaHTHUKa
paccMaTpuBaeMoro (pazeosioru3Ma 3aKiIouaeTcss B AKCIUIMKALMM MOJOXKHUTEIbHBIX 3SMOIMMA
cyOpekTta X MO OTHOLIEHHMIO K YEMYy- WJIM KOMY-THOO C IOMOIIBI0O HEBEPOATBLHOIO NEWUCTBUS
muMudeckoro xapakrepa: (3) “...I’m the one that has spoken to a King, I am: mayhap you’ll
never see such another: and to show you I’'m not proud, you may shake hands with me!” And he
grinned almost from ear to ear, as he leant forwards (and as nearly as possible fell of the wall
in doing so) and offered Alice his hand. (3, 184). CyOobekr X coBepuraer HeBepOaIbHBIC
JefcTBUS, 1eNIb KOTOPBIX — BBIPA3UTh CUMIIATHIO, OTKPBITOCTh MO OTHOIICHHUIO K CYOBEKTy Y.
[TomoxxurenpHBIE SMOIHH onrcaHbl ¢ momonislo CD he grinned almost from ear to ear, a Takxke
TIarojbHBIX cioBocodyeTanuii leant forwards, offered his hand, ommcreiBaronx npokceMHbINA U
s)kectoBbiii HBK.

I'pynmy Hanbosiee TUIMYHBIX oTpUuLaTenbHbIX DP, Manudectupyembix CO, cocTaBisIoT;

3nocte/spocth €.g. (one’s eyes flash (wiu shoot) fire) Jlanuwii CO wuMmmmmmpyer
CUTYyAIMIO0, NPH KOTOPOH CyOBEKT X HCHBITHIBAET KpaiHE CHIIbHBIE OTPHULATENbHBIE 3MOLMU
BCJIEJICTBHE BO3/ICHCTBHS Ha Hero BHemHero ¢akropa: (4) ‘I hope you’re not meanin’ I'm old,’
Mum Bolton’s eyes flashed. (4, 72). 3aech cyObekT X BBIKa3bIBa€T CBOE HEIOBOJBCTBO TEM
¢dakToM, 4TO ee mocuyuTaigu crapoi. M xoTs BepOanbHbIM KOMIIOHEHT JAaHHOTO BBICKAa3bIBaHUS
HE HeceT 3MOIMOHAJIBHOW OKPAacKH, a HalpOTUB, COAEPKUT ITHKETHO-CTEPEOTUIIHYIO (pasy |
hope, ucTHHHAs SMOLMOHANBHAS PEAKIUs MPOSBISETCS B HEBEPOATbHOM IOBEICHUU CYyOBEKTa
X, depe3 Bm3yanbHbId KaHan (Mupemudeckuii HBK): cyObexkT X wucmbIThIBaeT CuibHyr OP
(sIpocTh) - rIa3a ero ropsr.

Bonnenue e.g. (to bite one’s lip) Jlannpiii CO UMIITUIUPYET CUTYaIMIO, B KOTOPOM
cyOBekT X Moja BO3ICHUCTBHUEM OMPEICIICHHOTO COOBITHS, NEHCTBUS WM COOCTBEHHBIX MBICIIEH
MPUXOIUT B cOCTostHME KpaiiHero BoiHeHus: (5) And then crying, his head up looking at
nothing, carrying himself straight and soldierly, with tears on both his cheeks and biting his lips,
he walked past the machines and out the door. (5, 5). CyOsexkr X HaXOgUTCS B COCTOSHHUH
KpaifHero BOJHEHHUS (OH TSDKENO TIepeKHUBACT CMEpPTh TOpSU0 JIIOOMMON JKEHBI), UTO
MaHu(]ecTupyeT ero HepepOaabHOE TOBEACHUE — OTCYTCTBYOIIMI BT (looking at nothing),
wiay (crying, with tears on both his cheeks) — koTtopoe oH cTapaeTcs CKpbITh. MacKHpOBKa
SKCIUIMIMPOBAHAa 4Yepe3 aABepOManbHbI MoAM(UKATOp, TNPEACTABIECHHBIH MPUYACTHBIM
oboporom (carrying himself straight and soldierly), onnako ero smouuu npopeIBalOTCA HAPYKY,
Ha YTO yKa3bIBaeT paccMaTpuBaeMblii CD, BXOASIMIMKA B COCTaB IpUIacTHOT0 o0opoTa (biting his

lips).

Ynusnenue/ HenOBOIBLCTBO €.g. (to lift (raise) one’s eyebrows) Cyonekt X HaxoauTcs B
COCTOSAAHUH YIAUBJICHHA, UCTIBITBIBAsA HCAOBOJLCTBO BCJICACTBUC OIMMPCACICHHOTO BO3HCﬁCTBHﬂ Ha
Hero 0o Apyroro cyowbekTa, MO0 coObITHsI, HOBOCTH (BHEIIHETO (dakTopa): (6) Gatsby's butler
was suddenly standing beside us. "Miss Baker?" he inquired. "I beg your pardon, but Mr. Gatsby
would like to speak to you alone". "With me?" she exclaimed in surprise. "Yes, madame." She




got up slowly, raising her eyebrows at me in astonishment, and followed the butler toward the
house (1, 73). CybOwext X, pearupys Ha u3BecTHE CyObekTa Y 0 jXKelaHuU CyOBbekTa Z
MIOTOBOPUTH C HUM HaeAWHE, UCTBIThIBaeT DP ymuBnenus. DP Ha3BaHa B TEKCTE IBAXKIBL C
MOMOIIBIO CYIIECTBUTENBHBIX surprise U astonishment, ogHako BepOambHO HE SKCIUTUIIUPOBAH
cyopexkroM X. DMOLMOHAJIBHOE COCTOSIHME CyObekTa X IepefaeTcs uYepe3 OINMCAHUE €ro
HeBepOaIbHOTO MOBEACHHUS, U, B YaCTHOCTH, yepe3 mumuiecknii HBK.

Yubinue e.g. (to hang (down) one’s head) [IpuBenennas rnaronsnas CO uMImmmIupyeT
CUTYallll0, TPU KOTOPOM Ha CyOBEKT X BO3ACUCTBYET KaKOW-IWOO BHEMHUN (akTop, B
pesyabTare cyobekT X ucnbiThiBaeT OP rpycty, yasiHus: (7) He rarely spoke. His stream of talk
was dried up at the source. His head hung down. He grew dirtier than ever and often would not
shave for three or four days together, till his jaw looked coated or grown over with yellow
fungus or sprayed like a car with glistening tangerine. (6, 129). 3nece C® cuyxur
o0o3HaueHneM DP rpycTH, COCTOSHUS yHBIHUS CyOBbeKTa X B pe3ysbTaTe BO3ICHCTBUS HA HETO
BHEIIHUX 00CTOATENBCTB. O MOJaBIEHHOM 3MOIMOHAIIEHOM COCTOSIHUM CyObekTa X TOBOPUT U
PSI CYKCEeCCHBHBIX HEeBepOaJbHBIX ACWCTBUI TOH K€ BEKTOpHOW HampaBieHHocTH (he rarely
spoke, he grew dirtier and would not shave...). Anadopuueckoe Hayano TpPeIIOKECHUA B
NPUBEJICHHOM TPUMEpPE YCHIUBACT BOCIPHUATHE PEHUMUEHTOM OP YHBIHUS, HUCTIBITHIBAEMOU
cyonsexTom X.

Ipe3perne e.g. (to curl one’s lip) CyOpekr X BCIIEICTBUE BO3ACHCTBHS HA HETO
BHEITHETO (DaKTOpa UCHBITHIBACT OTPUIATENbHBIE AMOLIUU, YTO OTpaKaeTcsl y Hero Ha juile: (8)
Amber was forced to notice him, but instead of apologising, she curled her lips into an ugly
snarl. (7, 93). annsiii CO BelpakaeT npe3peHue cyobekra X k cyobekty Y. Bmecto u3BuHeHui
cyonexT X coBepiraeT HeBepOabHOE AciicTBHE, onmuckiBaeMoe ¢ nmomoinsio OF curled her lips,
3HAYEHHE KOTOPOTO MPOTUBOIIOCTABICHO 3Ha4YeHMIO Tiaroya apologise. CyOobekT X BbIpaXkaer
orpunatenibHylo OP mpe3penus, TpaHchopMupys ee B emie OoJiee HETaTUBHOE HENPUSATHE
cyOnekTa Y, Ha 4TO yka3biBaeT (ppaza ugly snarl.

Hecornacue e.g. (to shake one’s head) CyObekr X BbIpakaeT CBOE Hecorjacue Wiu
comHeHue ¢ momoinbio xectoBoro HBK — kawaet ronosoii: (9) Gatsby was waiting where 1 had
left him in the drive. "Is it all quiet up there?" he asked anxiously. "Yes, it's all quiet." I
hesitated. "You'd better come home and get some sleep." He shook his head. "I want to wait
here till Daisy goes to bed. (1, 174). Cyowekt X mbITaeTcst 1aTh cyObeKTy Y NENbHBIN COBET,
OJIHAKO TOCJIETHUIN OTKa3bIBAETCs CIIeI0BaTh eMy, MposBisas DP Hecornacus, Ha 4TO yKa3bIBaeT
HeBepOabHOE JICHCTBHE, KOTOPOE SKCIUIMIUPOBAHO Yepe3 JKECT TOJIOBBI, COBEPIIAEMbIi B 3HAK
Hecorinacus shook his head.

[IpuBeneHHble TPUMEPHI HIUTIOCTPUPYIOT CUTYAIMH, B KOTOPBIX CYOBEKT X HCIBITHIBAET
OP, BeIpaxasi X ¢ MOMOIIBIO PA3TUYHBIX HEBEPOAIBHBIX TCHCTBHUI.

Kpome Ttoro, ycranosiaeno, uro C® MOryT UMIUIMIMPOBATH CHUTYyallid, B KOTOPBIX
3aJIeCTBOBaHbI KAK MUHUMYM JIBa CYOBeKTa, Ipu 3ToM CD MapKUpyOT OTHOIICHHE CyOBheKTa X
K CyOBeKTy Y, KOTOpOE€ MOXKET MMETh Pa3IHUHbIA XapakTep. ITO MOXKET OBITh:

MOJIOKUTEbHOE OTHOmIeHUe €.2. (to bend an ear to (to give ear to, to lend an ear to,
open one’s ears, incline one’s ear) Jlannpnii C® uMIIMUIUpPYET CUTyalUI0, B KOTOPOH
3a/eiicTBOBaHbl J1Ba cyObekTa — X U Y. CyOnekT X coBepIIaeT ONpeAeIeHHOe IEHCTBHUE IO
OTHOILICHHUIO K CYOBEKTYy Y, KOTOPOE€ MapKHpPOBAHO MOJOXKHUTEIBHO — OH HAKIJIOHSAET TOJIOBY,
MpUOJIKast yX0 K CyObeKTy Y, BbIKa3bIBasi TEM CaMbIM CBOE pacroyioxkeHue K Hemy: (10) “Rhett
lent an attentive ear to this remark, as he did to all Mammy’s remarks about the proper raising
of little girls” (8, 358). Cybwekt X coBepliaeT ONpeaeieHHOe HeBepOaabHOE NEHWCTBHE IO
OTHOLICHHIO K CYOBEKTy Y, KOTOpOE€ MapKHUPYET MOYTUTEIBHOE, YBAKUTEIHBHOE OTHOIICHHE
cyobekTta X K CyOBeKkTy Y, UYTO JOKa3blBaeT HCIOJIb30BAaHWE IMpUJIaraTtelibHOTO attentive,
Moaudunupyromero sapo ganaoit CO — comarusm ear.

OTpHUIIaTeNIbHOE OTHOMIEHHE €.g. (to stink in smb.’s nostrils (u«zu in the nostrils of smb)
Jannas CO® umiumnupyer CHUTyalMio, KOTOpas OTpakaeT KpaliHe HETaTUBHOE OTHOIIECHHE
cyobekTa X kK KoMmy- 6o/ yemy-nu6o: (11) Her name stank in the nostrils of decent people.




She was a gambler, a spendthrift and a wanton. (9, 62). 3gece C® mapkupyeT HeraTHBHOE
OTHOILIEHHE CyOBEKTOB X K CyOBEKTY Y, UTO IO CYTH Jeja SBISETCS CIEICTBUEM HETaTHBHBIX
KayecTB CyObeKTa Y, SKCIUIMLUPOBAHHBIX B TEKCTE PAJOM HOMHHALIMNA KpallHE OTpHULIATEIbHON
KoHHOoTanuu: gambler, spendthrift, wanton, koTopmie ciy’)kaT TPUYUHONW HEMPUSZHEHHOTO
OTHOIIEHHS MOPSAOYHBIX JIIOJIEH K CyOBEKTY Y — MOIICHHHIIE U PACITy THHIIE.

Ananu3 ¢pakTHUECKOro MaTepuaa rnokasan Takxke, YTo HccieryeMble (hpa3eoaoru3mbl
MOTYT BBICTYIIaTh B Ka4€CTBE MapKEPOB B3aMMOOTHOLICHUN MEXAY CyOBeKTOM X U CyOBEKTOM
Y, KOTOpbIE MOTYT UMETh Pa3INUHYIO0 HAlPaBJICHHOCTb:

[0JIO’KUTENNbHbIE B3aUMOOTHOIIIEHNUS €.g. (to give someone the willing ear).

Jannpiii CO uMIummMuupyeT CUTyallio B3aMMOIIOHUMAHHUS, PACIIONOKEHUS, MOJIEPKKH OHOTO
KoMMyHHKaHTa JapyruM. CyOpekr X BBIpakaeT CBOE TMOJOXHUTEIHHOE OTHOIIEHHE TI0
OTHONICHUIO K CyOBeKTy Y, mposBisis BHUMaHue K Hemy: (12) Feminine sympathy was new to
him, and he delighted in someone who gave a willing ear to all his troubles. (10, 156). Cyobekr
Y HacTpoeH OJarocKJIOHHO U J0OpOXKeNaTeNbHO MO OTHOLIEHHIO K CyOBeKTy X, Ha 4TO
YKa3bIBa€T B YaCTHOCTH, U TIOJIOKUTEIIFHO KOHHOTHPOBAHHOE CYIIECTBUTEIbHOE Ssympathy.
CyOBekT X MCKpEHHE pajl 3TOMY; MEXIY CyObeKToM X U CyOBeKTOM Y yCTaHaBJIMBAIOTCS
Jpy>KEeCKHe B3aUMOOTHOIIEHHSI, YTO MAPKUPOBAHO TIPUBEACHHBIM (hPa3e0IIOTU3MOM.

OTpUIIaTeNbHBIC B3aUMOOTHOIIeHHS €.2. (to set somebody by the ears )

CO uMIumMoupyeT CUTyalMio, B KOTOpO#l 3aneiicTBoBaHbl Tpu cyObekTa — X, Y, Z.
Jannas OE ciyXUT MapKepoM HEraTUBHBIX OTHOIIGHHUH MEXOy cyObektamu X u Y,
UCTOYHUKOM WJIM NPUYUHOM KOTOpbIX sABisercs cyObekT Z. CyObekT Z coBepluaer
OIpe/ie]IeHHOE JEWCTBUE, BBI3bIBAS TEM CaMbIM pasfop Mexay cyosektamu X U Y W,
cienoBatenbHo, ux HeraTuBHble oTHomeHus: (13) 'l was glad,’ he murmured, 'to grasp at any
relief from the sight of this dreadful place, or the presence of its vile master. I have set these
people by the ears, and made two new enemies, where, Heaven knows, I needed none. Well, it
is a just punishment for having forgotten, even for an hour, what is around me now!' (11, 115).
CO mnpexcrasisger coboii xecToByo Meradopy, o003Hauas HEKOe JeHCTBUE, MPOU3BEICHHOE
cyOBbeKTOM Z B OTHOIICHUH cyObhekTa X U cyObekTa Y. CyObekT Z, yneauB 0co00e BHUMaHUE
cyonekty Y (meBylKe, KOTOpasi B HETO BIIIOOJICHA), IO CYTH JieJa MOCCOPUI CYOBeKThl X U Y
MeXIy coOoil. B pesynmprare HEOOAYMAaHHOTO TOCTyNKa CyObekTa Z B3aUMOOTHOIICHUS
cyobektoB X Y (ObIBIIMX mOApYyr) npuoOpenu KpaiiHe HEraTMBHBIA XapakTep, YTO
HKCIUIMIMPOBAHO B NMPSIMON HOMUHALIMU MX BPaX1eOHbIX OTHOLICHUH — enemies.

OmnpeneneHa Takke U poJib COMaTHUECKUX (DPa3eosOru3MOB B OTPAKECHUU JAUHAMHUKHU
CTaTyCHO-POJIEBBIX OTHOLIEHUH MEXIY KOMMYHUKAaHTaMU. 371€Cb BO3MOXKHBI JIBa BapHaHTa —
Urpa Ha MOBBIIICHHUE CTaTyca U Urpa Ha MOHIKEHHE CTaTyca:

Urpa Ha MOHIKEHHE €.g. (to wipe smb.’s eye) CD, coxepkanuii )kecToByt0 Metadopy,
UMIUTMIMPYET CHUTYyalMio, B KOTOPOH 3aaeicTBOBaHbl 1Ba cyOobekta — X u Y. CyOnekt X
COBEpILAET OINpPENIEIEHHOE JIEHCTBHE MO OTHOLICHHIO K CyOBEKTY Y, KOTOPOE€ MOKa3bIBAET €ro
npeBocxoacTBo Haa nocneanum: (14) He loved to feel that he could triumph where the
neighbouring doctors failed, and would chuckle over a case where he had “wiped the eye” of one
of his colleagues (12, 325). C® oTpaxkaeT clenyrolyl0 KOMMYHHKAaTHBHO-IIPAarMaTu4ecKyIo
CUTyaIuio: CyObeKT X B pe3yibTaTe ONMpPEACNICHHBIX JCHUCTBUHN MOHMIKAET CTaTyC CyOBekTa VY,
OCO3HaBasi CBOE IPEBOCXOJCTBO HaA CyOBbeKTOM Y U yOHUBasChb A3THUM UYYyBCTBOM, YTO
AKCIUTMIIUPYET aHTOHUMHYECKas Tapa riarojios triumph - fail.

urpa Ha moBblieHue e€.g2. (to open smb.’s eyes to smth.) CyOwsexkt X OTKphIBaeT
cyObekTy Y TI1aza Ha TO, YTO TMOCJICIHHMA, BO3MOXHO, HE 3amedan panbiie. OTHOIIEHHE
cyonekra X Kk cyOnrekTy Y monoxkurensHoe: (15) Yes, it is you, my friend, who have opened my
eyes to new horizons which I didn’t even dream of before. (13, 219). CyOnsekt X oka3bIBaeT
O7aroTBOpHOE BIMSHUE Ha CYOBEKT Y, OTKpPBHIBAET HOBBIE TOPHU3OHTHI Ui HEro, MAaeT
BO3MOKHOCTh 3aMETUTh TO, Yero TOT He 3amedan pasbie (didn’t even dream of before). CO
UCTIOJIb3YETCS 3/1eCh B BBICKA3bIBAHUU CyObEKTa Y, KOTOPBIM MpH3HAET OJaroTBOPHOE BIHMSHHE




Ha Hero cyOwbekta X. JlelicTBus cyOobekTa X CIOCOOCTBYIOT MOBBIIMIEHUIO cTaTyca Y, 3a 4TO
cyOwekT Y u Oiaromaput cyobekTa X.

BbiBoabl. AHanu3 mnpeccynno3uTuBHON ceMmaHTuku C® mokazan, 4TO OHU MOTYT
MapKHUpOBaTh Pa3IMYHbIC SMOLMHU, KOTOPbIE BBIPAXKAIOTCS 4epe3 HeBepOalbHbIEe NeHCTBUA
yenoBeka. Kpome toro, paccmarpuBaemble C® BBICTYyHarOT B Ka4eCTBE MapKEPOB OTHOILEHUS
cyobekTa X K cyObekTy Y, MX B3aMMOOTHOUICHUH U JUHAMUKU CTaTyCHO-POJIEBBIX OTHOLLCHUH,
YTO BepUPUIMPYETCS aHATH30M UX (YHKIIMOHHPOBAHUS B TEKCTE.

IlepciekTUBBI  HccaeOBaHUsI HameudaloT ucciefoBanue C@, 0003HavaIOMIMX
CEPEIMHHYIO U HIKHIOIO YacTh TeJa; yCTaHOBJIEHWE HanboJee TUMMYHBIX WJIOKYTUBHBIX LieJel
BbICKa3bIBaHUM, conepxamux CO®, onucaHue HX KyJIbTYpPHO-HAMOHAIBHOW cHenuduku,
YTOYHEHHE UX MECTa B KyJIbTYPHOM KOJE.
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